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Intended use: 
This media rail system is intended for use in enclosed spaces 
only. No liability is accepted for use other than as intended. 
 
General note: 
Before starting assembly, check that the parts supplied  
correspond to the assembly or delivery notes (and plans)  
and that there is no transport damage. If it is not possible to 
assemble the system correctly, contact the customer service 
at the VS head office. 
 
General note on safety: 
The following symbols and notes are used in this manual: 
 

Important! This symbol indicates an important  
assembly note. 

 
Caution! This symbol indicates a very  
important note. 

Bestimmung: 
Das vorliegende Medienschienen-System ist ausschließlich 
für die Nutzung in geschlossenen Räumen konzipiert. Für 
nicht bestimmungsgemäße Nutzung wird keine Haftung 
übernommen. 
 
Allgemeiner Hinweis: 
Vor Beginn der Montage ist zu prüfen, ob die gelieferten Teile 
mit den Montage- bzw. Lieferscheinen (und den Plänen) über-
einstimmen und ob es Transportschäden gibt. Sollte die korrekte 
Montage des Systems nicht möglich sein, kontaktieren Sie zur 
Rücksprache den Kundendienst in der VS-Zentrale. 
 
Allgemeiner Sicherheitshinweis: 
In dieser Anleitung verwenden wir folgende Symbole und 
Hinweise: 
 

Wichtig! Bei diesem Symbol handelt es sich um einen 
wichtigen Montagehinweis. 

 
Achtung! Bei diesem Symbol handelt es sich um einen 
sehr wichtigen Hinweis. 

MONTAGEANLEITUNG: 70-282 V01 011123 

MediaPro-II 

ASSEMBLY INSTRUCTIONS: 70-282 V01 011123 

MediaPro-II

Basic Comfort Premium
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Premium

Im Internet: 
Diese Anleitung wird Ihnen auch online als Download  
bereitgestellt über den in der Kopfleiste angegebenen Link. 
 
Lieferumfang: 
Die Produkte werden teilmontiert ausgeliefert. 
 
Fehlersuche und Service: 
Bei eventuell auftretenden Fehlern wenden Sie sich bitte an 
den VS-Kundendienst: kundenservice@vs-moebel.de 
 
Wartung und Reinigung: 
Mehr dazu unter: vs.de/kataloge/reinigung/ 
 
Hinweis zur Montage: 
Vor Montage besteht die Notwendigkeit, die Eignung der 
Wandkonstruktion zu überprüfen und die Befestigungsmittel 
darauf zu prüfen, dass sie den auftretenden Kräften standhal-
ten. Wenn der mitgelieferte Universalsatz nicht zur Beschaf-
fenheit der Wand passt, müssen aus dem Fachhandel entspre-
chende Schrauben und Beschläge besorgt werden, mit denen 
die Sicherheit gewährleistet wird. 
 
Die Montage bzw. Demontage darf nur durch geschultes Fach-
personal erfolgen, da bei nicht ordnungsgemäßer Montage die 
Gefahr von schweren Unfällen besteht. Für falsch bzw. unsach-
gemäße Montage und Bedienung übernimmt VS Vereinigte 
Spezialmöbelfabriken GmbH & Co. KG keine Haftung. 

On the Web: 
This manual is also available as an online download using 
the link in the header. 
 
Scope of delivery: 
The products are delivered partly assembled. 
 
Faults and service: 
In the event of a fault, please contact VS Customer Service: 
kundenservice@vs-moebel.de. 
 
Maintenance and cleaning: 
For more information, go to: vs.de/kataloge/reinigung/en 
 
Note on assembly 
Before installation, check the suitability of the wall con-
struction and the fasteners to ensure that they can withstand 
the forces that will be applied. If the universal kit supplied 
does not fit the wall construction, appropriate screws and 
fittings must be obtained from a specialist supplier to ensure 
safety. 
 
Assembly and disassembly must only be carried out by trained 
personnel, as there is a risk of serious accidents if assembly 
is not carried out correctly. VS Vereinigte Spezialmöbel- 
fabriken GmbH & Co. KG accepts no liability for incorrect or 
improper assembly and operation. 

*) Maße in Klammern beziehen sich auf Tafeln mit 100 cm Höhe. Maße ohne Klammern auf Tafeln mit 120 cm Höhe. 
Alle Maße in Zentimetern 
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1. Montage der Wandschienen 
Assembly of the wall rails

Montage der oberen Schiene: Befestigen Sie die 
Schiene (1) mit geeignetem Montagematerial (2) an 
der Wand. Die von VS empfohlene Montagehöhe finden 
Sie im Bild auf Seite 2. 

 
Wichtig! Wählen Sie Schrauben, deren Köpfe nicht zu 
weit in die Schiene ragen und dadurch die Gangbarkeit 
der Tafeln bzw. das Einschieben der Blende behindern. 

 
Mounting the top rail: Fix the rail (1) to the wall using 
suitable fixing material (2). The mounting height rec-
ommended by VS is shown in the diagram on page 2. 

 
Important! Choose screws with heads that do not  
protrude too far into the rail and hinder the movement 
of the cover or the insertion of the cover. 

 
 
 
 

Wandschienen mit mehr als 3 m Länge werden aus 
mehreren Stücken zusammengesetzt. Die Verbindung 
erfolgt linear mittels eines verdeckten Adapters (3), 
der mit zwei Blechschrauben (4) mit den Schienen 
verschraubt wird.  

 
Wall rails longer than 3 m are assembled from several 
pieces. The connection is linear using a concealed 
adapter (3) screwed to the track with two self-tapping 
screws (4). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Verblendung der Verschraubung: Bei den Modellen 
Comfort und Premium werden die Schrauben durch eine 
Blende verdeckt. Führen Sie bei diesen Modellen die 
Blende (8) seitlich in die Profilschiene ein.  

 
Concealed screw connection: On the Comfort and 
Premium models, the screws are concealed by a cover. 
On these models, the cover (8) is inserted into the side 
of the Profile track.
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1.4

2.1

Stopper und Endkappen: Montieren Sie nun Stopper 
(9) an beiden Enden der oberen Schiene (1) und fixie-
ren Sie diese mit zwei Schrauben (10). 
Bringen Sie anschließend Endkappen (11) auf beide En-
den der Schiene auf.  

 
Stoppers and end caps: Fit stoppers (9) at both ends 
of the top track (1) and secure with two screws (10). 
Then fit end caps (11) to both ends of the rail. 

 
 
 
 
 

Montage der unteren Schiene: Montieren Sie zu-
nächst die Wandhalterungen (5) im Abstand von ca. 
40 cm an der Wand (den benötigten Abstand zwischen 
der oberen und unteren Schiene entnehmen Sie dem 
Bild auf Seite 2).  
Klipsen Sie dann die Schiene (6) auf die Halterungen 
und bringen Sie an beiden Enden Endkappen (7) auf. 

 
Assemble the bottom rail: First mount the wall  
brackets (5) to the wall at a distance of approximately 
40 cm (see diagram on page 2 for the required distance 
between the top and bottom rails). 
Then clip the rail (6) onto the brackets and fit end caps 
(7) at both ends.
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2. Montage der Tafeln  
Mounting the panels

Montage der Tafeln Ebene 1: Montieren Sie an der 
oberen Kante der Tafel (12) zwei Rollengleiter (13) mit 
jeweils einer Schraube (14). 
Montieren Sie an der unteren Kante der Tafel zwei  
Distanzrollen (15) mit jeweils einer Schraube (16)  
sowie einem Abstandsring (17). 

 
Mounting the panels Level 1: Fit two roller glides 
(13) to the top edge of the panel (12) using one screw 
(14) each. 
On the bottom edge of the panel, fit two wall spacer 
roller (15), each with a screw (16) and a spacer ring 
(17).
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Montage der Tafeln Ebene 2: Montieren Sie oben an 
der Rückseite der Tafel (18) zwei Rollengleiter mit Ab-
standshalter (20) mit jeweils zwei Sechskantmuttern 
(19) an den dafür vorgesehenen Gewindebolzen. 
Montieren Sie unten an der Rückseite der Tafel zwei 
Distanzrollen mit Abstandshalter (21) mit jeweils zwei 
Sechskantmuttern (19) an den dafür vorgesehenen 
Gewindebolzen. Montieren Sie die Distanzrolle (15) 
wie unter 2.1 beschrieben am Abstandshalter.  

 
Mounting the panels level 2: At the top of the  
back of the panel (18), mount two roller sliders with 
spacers (20) using two hexagon nuts (19) each on 
the threat bolts provided. 
At the bottom of the back of the panel, fit two spacer 
rollers with spacers (21) using two hexagon nuts (19) 
each on the threat bolts provided. Fit the spacer 
rollers (15) to the spacer as described in 2.1. 

 
 
 
 
 

Montage der Projektions-Tafeln Ebene 2: Schieben 
Sie den vormontierten Rollenbeschlag (22) von oben 
mit dem Nutenstein (23) in das C-Profil (24) der Tafel 
ein. Richten Sie den Beschlag so aus, dass die obere 
Kante des Beschlags bündig mit dem Profilrohr (24) 
abschließt und fixieren  Sie die Einheit mit den beiden 
Schrauben (25). 
 
Schieben Sie unten die vormontierte Distanzrolle mit 
Abstandshalter (26) in das C-Profil (24) der Tafel ein. 
Richten Sie den Beschlag so aus, dass die untere Kante 
des Beschlags 1 cm aus dem Profilrohr (24) herausragt 
und fixieren Sie den Beschlag mit den beiden Schrauben 
(25).  

 
Mounting of projection panels level 2: Slide the pre-
assembled roller fitting (22) with the slot nut (23) 
from above into the C-profile (24) of the panel. Align 
the fitting so that the upper edge of the fitting is flush 
with the profile tube (24) and fix the unit with the two 
screws (25). 

               
At the bottom, push the pre-assembled spacer roller 
with spacer (26) into the C-profile (24) of the panel. 
Align the fitting so that the lower edge of the fitting 
protrudes 1 cm from the profile tube (24) and fix the 
fitting with the two screws (25). 
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Einhängen der Tafel: Halten Sie die Tafel (18) leicht 
schräg und hängen Sie diese dann mit den Rollenglei-
tern oben in die Schiene ein. Setzen Sie dann die Tafel 
mit den Distanzrollen auf der unteren Schiene ab. 

 
Hang the panel: Hold the panel (18) at a slight angle 
and then hang it on the top of the track using the 
roller glides. Then place the panel on the bottom rail 
using the spacer rollers. 

 
 
 
 
 
 
 
 

Anbringen der Aushängesicherungen: (Das Prinzip der 
Aushängesicherungen ist bei allen drei Ausführungen 
Basic, Premium und Comfort gleich und wird hier nur 
am Beispiel der Ausführung Comfort erläutert.) 
Bei Tafeln der Ebene 2 (27) sind die Aushängesicherun-
gen (28) bereits vormontiert.  
Bei Tafeln der Ebene 1 (29) müssen die Aushebesiche-
rungen (30) noch montiert und eingestellt werden.  
Befestigen Sie dazu links und rechts an den Seiten der 
Tafel jeweils eine Aushängesicherung mit einer Schrau-
be (31) an der vorgegebenen Gewindebohrung. Schie-
ben Sie die Aushängesicherung im Langloch soweit 
nach oben, bis noch ein Spiel von circa 2 mm zur Un-
terkante der Schiene (32) bleibt. Ziehen Sie dann die 
Schraube fest. 

 
Achtung! Alle Tafeln müssen mit zwei Aushebesiche-
rungen gesichert werden. Unfallgefahr! 

 
Fitting the safety catches: (The principle of the safety 
catches is the same for all three versions, Basic, Premi-
um and Comfort, and is only explained here using the 
example of the Comfort version). 
On level 2 panels (27), the safety catches (28) are pre-
assembled. 
For level 1 panels (29), the anti-lift devices (30) must 
be fitted and adjusted. 
To do this, fix one anti-lift device on each side of the 
panel using a screw (31) in the threaded hole provided. 
Slide the safety catch upwards in the slot until there is 
a gap of approx. 2 mm to the bottom edge of the rail 
(32). Tighten the screw. 

 
Caution! All panels must be secured with two anti-lift 
devices. Risk of accident! 
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3. Einhängen und Sichern der Tafeln  
Hanging and securing the panels
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Anbringen der Aushängesicherungen bei Projektions-
Tafeln:  
Hängen Sie die Projektions-Tafel (33) in die Schiene 
(34) ein. Bringen Sie die beiden Aushängesicherungen 
(35) mit jeweils zwei Schrauben (36) an den Rollen -
beschlägen (37) so an, dass circa 2 mm Spiel zur  
Unterkante der Schiene verbleiben. 

 
Achtung! Alle Projektions-Tafeln müssen mit zwei 
Aushebe sicherungen gesichert werden. Unfallgefahr! 

 
Attach the anti-lift devices to the projection panels: 
Hook the projection panel (33) into the rail (34).  
Fasten the two safety catches (35) to the roller fittings 
(37) with two screws (36) each, leaving a gap of  
approx. 2 mm to the bottom edge of the rail. 

 
Caution! All projection panels must be secured  
with two anti-lift devices. Risk of accident! 
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